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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAZTY KYJIBTYPHO MAPKOBAHHUX
MOBHUX OJUHUIB Y POMAHI C. A. KOCBI «KING OF ASHES»
(«KOPOJIB ITOIIEJIY »)

Poman C. A. Koc6i «King of Ashes» («Koponp momemny») [1] — 1me 3pa3ok
Cy4acHOI aMEpHUKAaHCHKOI TaHTCTEPCHKOI MPO3H, A€ KYJIbTYPHO MapKOBaHa JIEKCHKa
BUKOHYE TIOTYXHY 1eHTu(iKaniiny ¢yHKiio. TeKkcT poMaHy HaCUYEHH MOBHUMU
OJIMHUIPIMH, 1110 BiToOpakaroTh crieniudiky amepukancbkoro I1iBiHsI, TaHTCTEpChKUA
CJICHI' Ta pEerioHajbHy MaTepiayibHy KyJIbTypy. BiAmoBinHo, npu nepexiaal poMaHy
nepes mepekiagadeM IOCTae 3aBJaHHs IepelaTd He JIMIIE JACHOTATHBHHHA 3MICT
O3HAYEHHX MOBHHMX OJIMHHUIb, a W IXHE COLIAJbHO-KYJIbTYpPHE HABaHTAXKEHHS,
CTHJIICTUYHUN PETiCTp Ta perioHajabHy aWaeHTHKy [2]. AHall3 TEKCTy pOMaHy
JI03BOJISIE BUOKPEMUTH JIEKUTIbKA TPy KYJIbTYPHO MapKOBAaHUX MOBHHUX OAMHUIIb, IO
noTpeOyI0Th OCOONHMBOI yBarm MNpH TEpeKiIagi Ta PeTebHO IPOJTYMAHHUX
nepeKIaabKuX PilIcHb.

T'acmponomiuni peanii amepuxancokoeo 11ieous

OnuuM 13 HAWOLIBII BHPA3HUX IUIACTIB KYJIBTYPHO-MapKOBAHOI JEKCUKU €
Ha3BU cTpaB adpoamepukaHchkoi KyxHi [liBaus (soul food). ¥ pomani ¢irypyrors
«cornbread», «turnip greens», «collard greens», «chitterlings», «fried catfish», «mac
and cheese», «okra» — Bech KaHOHIYHHIA peniepTyap «DKi IS AyIIi», sKa B TEKCTI
BUKOHY€ pOJIb HE JIMIIE 00’ €KTa CIIOXKUBAHHS, a paJillie MapKepa MPUHATIEHKHOCTI A0
ahpoaMeprUKaHCHKO1 CITITBHOTH.

[Toka3oBHM 3 TakoOTro MOMJISIAY € €Mi30[, J€ OMHCYEThCS 3JIOBICHA CTpaBa,
J0cTaBleHa apykuH1 BOuToro ranrcrepa: «Cornbread, mac and cheese, turnip greens,
big jug of iced tea, and a plate of chitterlings». ¥V mepeknani meit mepenaik MOXxKHa

BIITBOPUTH METOJAMU TPAHCKOAYBaHHSA 1 KalbKyBaHHs: «KykypymssHuii ximi0,
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MaKapoOHH 3 CHPOM, JIUCTS PilH, 3JOPOBEHHA IUISAIIKA XOJOJAHOTO Yal i Tapijaka
qiTTepaiHriB». Peanis «chitterlingsy» 30epira€eTbCsi TPaHCKPUILIEID «YITTEPIIHTU» 3
BUHOCHOTO TIPUMITKOIO, SIKa TIOSICHIOE KYJbTYPHHI KOHTEKCT. Take pillleHHsI, Ha HaITy
TYMKY, BUTIpaBJiaHe, M03asK il 3aMiHa Ha €KBIBAJICHT «TEIOYXM» MOXE MIEPEHECTH Ha
IpYTUi MIIaH KyJbTYpHY clienu(]iky, HATOMICTh TPAHCKPHUIILIS B Mapi 3 NPUMITKOIO
BUKOHY€ OJIHOYACHO IJIeHTU(IKAIHHY i iHPOPMATUBHY ()YHKIII.

3HauHy 4yacTUHY peaiiid, Ha KTanT «collard greensy», «okra», «lima beansy,
MOKHa TMEPEKJIacTH 3a JOMOMOror (YHKIIOHAIBHUX EKBIBAJEHTIB — IHCTOBA
KamycTa», «0aMis» «CTPYYKOBa KBAacOJs», XO4da Take pIMIEHHS MOXE BOJHOYAC
OpU3BECTU JO BTpPaTH KOHOTAIlli perioHalbHOI KyxXHI. 3arajoMm, Yy MepeKial
raCTPOHOMIUHMX peajii, Ha Hall TOTJIsAJ, Ma€ JAOMIHYBaTH CTpaTeris MiHIMi3aIlii
€K30TH3allll TaM, Jie € HassBHUU BIAMOBIAHUK, 1 TPAHCKPHUIILIT / TpaHCHITEpaIlli TaMm, Jie
BIJIOBIJHUKA HEMAC.

Tononimu ma pecionanvbha i0eHMUYHicmMsb amepukancobko2o 11ieons

['eorpadiunuii 1 KyJIbTYpHUH MPOCTIp poMaHy (HOPMYETHCA Yepe3 TOTOHIMU i
KyJIbTypH1 Mapkepu Bipmkunii Ta amepukancbkoro [TiBaHS y MIMPIIOMY KOHTEKCTI.
Buranane micrto «Jefferson Run» mocrae xanamOypoM, (GikCyrodH sSK BIIACHY Ha3BY
(amro3ist Ha Tomaca Jxeddepcona), Tak 1 cemanTuuHy rpy. HasBy micta Bapto
TPAHCKONYBaTH, 110, HAa Hall MOIJISA, € JOPEYHOI0 CTpaTeri€lo [Jisi BUTAJaHHUX
TOTIOHIMIB.

Peanpuuit  Tomonim  Decatur  (mepenmicts  ATIaHTH 31  3HAYHHUM
adpoaMepUKaHCHKUM HACEJIECHHSM) BapTO BIATBOPHUTH TPAHCKPHUIIIi€I0 0e3 3ailBoi
excrrikamii. TomoHiM «ATiaHTay — KyJIbTypHa CTONHIS adpoaMepruKaHCHKOTO
[liBnHS — MOHA MOAATH Y CYIPOBOII PO3JIOTO1 MPUMITKH Ha KINTANT: «ATIaHTa —
BOXJIMBUHN KyJIbTYPHUHN Ta €EKOHOMIYHUH EHTP I ahpOaMEpPUKAHITIBY, a 11 CICHTOBY
Ha3By — «Hotlanta» — mosicauTH e B 0HIA npuMiTHi. Takuil maxix cBiqIuTHME
PO CHCTEMHY pPOOOTY 3 KyJIbTYPHO MAapKOBaHMMH TOIOHIMaMu: (OHETHYHA
aJanTaIist Ha3BH CYMPOBOKYETHCSA KYIbTYPOIOTTYHIM KOMEHTAPEM.

BaxxyivBuM perioHaabHUM MapKepoM y poMaHi Moctae 0anTUCTChKa LEPKBa SIK

COIllaIbHUM 1 JyXOBHUM I1HCTUTYT adpoamepukancbkoi rpomanu IliBaas. Tyt
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sranyroThes «First Abyssinian Baptist Church» ta «Gethsemane Baptisty — nepury
Ha3BY MOKHa niepekiiacTu sk «llepia aGiciHchbKa OanTUCTChKA LIEPKBay, 110 € TOUHUM
1 CTHJIICTUYHO HEUTPaAJIbHUM PILIEHHSM, a APYry — IeHepasi30BaHo, 110 3yMOBJICHO
KOHTeKcTOM. ABTopchkuil ommc «Baptist churches all across the South» BapTto
nepeaTn sk «y OanTHCTCHKUX IepKBax MO BChoMy IIiBOHIO» 3 akIEeHTOM Ha
KIItouoBOoMy cioBl «the South», mno3ask amepukancbkuili IliBaeHsr y 1BOMY
KOHTEKCTI — I1€ pajllle KyJIbTypHO-TIOJITHYHE TIOHSTTS.

l'anecmepcovrka ma cybKy16mypHa J1eKcuKa

Ha3Bu Oann y pomaHi € okpeMHuM TiepekiiafanbkuM BUKINKOM. «Black Baron
Boys» — «YopHi 6apoHN» — MPOMOHYETHCS KOMIIOHEHTHHM, MPOTE JAKOHIYHHIA
nepekinaz 3 komnpeciero; «Ghost Town Crew» — «Kian micta-npuBuga» — MOXKHA
BIITBOPUTHU cielM(PiKy MOBHOT OJIMHUII «CTE€W» Y BIAMOBIIHUKY «KJIAH», IO € JEIIO0
BUPA3HIIIUM 32 HEWUTpaJibHE «KOMIaHIs» 1 BIAMOBIIA€ BXUBAaHHIO B KOHTEKCTI
BYJIMYHUX OaH]I.

Comionekt «doughboys» B KOHTEKCT1 OMKUCY MICIIEBOi 3JIOYMHHOI €KOCHUCTEMU
BapTO MOJIATU K «JIPiIOHI IuUIepu» — Iie HeUTpaibHe (QYHKI[IOHATbHE PIIICHHS, 110
BTpayae TyMOPUCTUYHO-TIEHOPATUBHY KOHOTAIlI0 OpHUTiHAy, aje 30epirae JeHOTat
0e3 3aiiBol ekcIuTiKari.

Peanist «baby mamay» — TumnoBuii exeMeHT adpoaMepUKaHCHKOT'O PO3MOBHOTO
MOBJICHHS, 1110 BioOpakae crieniudigaHy MOACNIbh CIMEHHUX CTOCYHKIB. Y Tiepekiai ii
MO>KHA MepeaaTH OMUCOBO K «MATH HOTO JiTeH», 0 Oy/1e TOUHUM y JEHOTATUBHOMY
JIaHi1, aje HeUTpalizye po3MOBHY Ta KYJIbTYpHY MapKOBaHICTh, OB’ A3aHY 3 MOHATTAM
MO3aIlLTIOOHOT0 MaTePUHCTBA B appoaMepUKaHCHKIN CIUTBHOTI, 200 K SIK «MaTH HOTO
MO3aluTIOOHOT TUTUHWY, MO Oy/e JOpEYHIIIe BiATBOPIOBATH KYJIbTYPHY CHEIU(IKY
OpHTIHAITY.

Konnent «food desert» BapTo mepegaTst METOIOM KaJbKyBaHHS — «Xap4yoBa
MyCTeNs» — 3 BHHOCHOI NPHUMITKOIO, IO IIUIKOM BIAMOBIAATHME CYYacCHOMY
HayKOBOMY 1 MyOJIIIIUCTUYHOMY BXKUBAHHIO TEPMiHA B YKPATHCbKOMY KOHTEKCTI.

Agppoamepukancovka minecna ecmemuxa

C. A. Kocb1 po3BuBae OaraTy Tpaauiliio adpoaMepuKaHCHKOI JiTepaTypu B
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OIKC1 KOJIBOPIB HIKIPH — Yepe3 MeTaopu MaTepiaiiB 1 BIATIHKIB. Bxke nepiunii ab3an
poMaHy BCTaHOBIIO€ M0 onTuky: «Her mahogany skin is deeper and darker in the
sepia-tone filter» — «[i cMyrisBa mKipa BUTIISAga€ HACHYEHINIOW i TEMHIIIOK KPi3b
GubTp “cemis’».

«Mahogany skiny» MoOHa MepeKIIacTh SIK «CMYTJISIBA IIKIpay, 110 € YACTKOBOIO
HeWTpamizaiiero, no3ask «mahogany» (4epBoHE AEPEBO) — 1€ KOHKPETHUM BIITIHOK
TEMHO-KOPUYHEBOT'O, 10 HECe J0JAaTKOBI KOHOTaIli Kpacu 1 OjaropojacTtBa B
adpoamMepukaHChKil KyiabTypi. Ha Ham mormsij, BIANOBIIHUK «CMYTJISIBA» € MEHIII
HAaCHUYEHUM, MPOTE CEMaHTUYHO MIUPIIUM, IO TOTO K BiH MOKIMKAHUN CTBOPUTH
oOpa3, axuil Oyae jerie ysBUTH yuTadyeBi. BonHouac 30epexkeHHss 00pa3y «iibTp
“cemis”» miATpUMYyE KiHoecTeTHuHy Metadopy opwurinamy. «Light brown thigh»
MOYKHA TIEpEe/IaTH SIK «CBITIIO-OpyHaTHE CcTerHO» (MpsiMuii iepekan), a «Her dark skin
was smooth as a night gone black» — sk «Ii Temna, MoB rimynma Hiu, mkipa G6yna
HAIPOYY/I TJIaJIEHbKOI0» 3 IIOBHUM 30€peKEHHAM MOETUYHOI MeTadopu.

Taxum umHOM, y pomani C. A. Koc6i «King of Ashes» («Kopoab mormeny»)
KyJIbTYPHO MapKOBaHi MOBHI OJMHHUII, IOB’s3aHi 3 aMmepukaHcbkuM [liBgHEM 1
adpoaMepUKaHCHKOIO CIUIBHOTOI0, CTAHOBJISATh CUCTEMHUN MEePeKIalallbKuil BUKITHK
1 morpeOyroTh audepeHIiioBaHNX pilieHb. Tak, TacTpOHOMIYHI peaii BapTo
nepeaaBaTd MEPEeBAXKHO Yepe3 TPAHCKPHIIII0 3 MPUMITKaMH a00 (QYHKITIOHATBHI
€KBIBAJICHTH 3aJIC)KHO BIiJl CTYIEHS IXHBOI BIIOMOCTI, TAHTCTEPCHKY CYOKYIBTYpHY
JEKCUKY — Yepe3 CEeMaHTHYHY aJanTailiro 31 30epeXeHHSM JIeHOTaTa 1 4acTKOBO
KoHoTalii Touo. Hacamkinelp, nepexiiaj Mae CypoBOKYBaTH PO3TOPHYTa cUCTEMaA
IPUMITOK, fKa MOCTaBaTUME CHCTEMOYTBOPIOBAIBHUM EJIEMEHTOM MEepeKIafalbKoi
CTparterii 1 CBIIYMTUME TIPO YCBIIOMIICHE MPAarHeHHS 30€perTH i IepenaTy KyIbTypHY

cneru@iKy TeKCTY 1 BOAHOYAC JIMIITUTH HOTO JIETKUM JIJISI CIIPUAHSTTSI.

Cnncoxk BUKOPUCTAHUX JIKepeJI:
1. Coshy, S. A. (2025). King of Ashes : a novel. Pine and Cedar, New York.
2. House, J. (2023). Translation: the basics. Routledge.
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